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Servus und Grüß Gott im Kempinski Hotel Berchtesgaden!

Der Sommer im Berchtesgadener Land bietet Ihnen unzählige Möglichkeiten Ihren Tag zu verbringen.  
Eine Fahrt über den Königssee nach St. Bartholomä, ein Besuch in Salzburg oder wandern und bergsteigen 
in fantastischer Naturkulisse ist ebenso möglich wie entspannte Stunden im Kempinski The Spa.
Nach einem aktiven Tag sollten Sie die spektakulären Sonnenuntergänge nicht verpassen – am besten  
auf der Terrasse des Restaurants Johann Grill oder bei Sternekoch Ulrich Heimann und seinem  
Team im Restaurant LE CIEL. Genießen Sie Ihre Zeit im Berchtesgadener Land!

‘Servus’ and ‘Grüß Gott’ to the Kempinski Hotel Berchtesgaden!

The summer at the Berchtesgadener Land offers you numerous opportunities to spend your day.
A boat tour over Lake Königssee to St. Bartholomä, a visit to Salzburg or hiking and mountaineering 
in the beautiful surrounding nature are all possibilities. For pure relaxation, try the Kempinski The Spa. 
After a long and active day, don’t miss the spectacular sunset – the best spots are on the terrace of the 
restaurant Johann Grill or at the restaurant LE CIEL, where awarded chef Ulrich Heimann 
and his team await. Enjoy your time at Berchtesgadener Land! 

Wir freuen uns, Sie bei uns begrüßen zu dürfen!  
We look forward to welcoming you! 

Werner Müller
Hotel Manager
Kempinski Hotel Berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden
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KempINsKI HoteL beRcHtesGadeN   

Eingebettet in die einzigartige Natur der Bayerischen  
Alpen, nur 25 km von Salzburg entfernt, liegt das  
Kempinski Hotel Berchtesgaden. 
 
Die Bergkulisse, bestehend aus Watzmann, Untersberg  
und Kehlstein, bildet ein atemberaubendes Panorama  
auf 1000 Metern Höhe und bietet den perfekten  
Ausgangspunkt für zahlreiche Aktivitäten in der Natur.

KempINsKI HoteL beRcHtesGadeN

Nestled in the unique nature of the Bavarian
Alps lies the Kempinski Hotel Berchtesgaden.

The mountain backdrop of the Watzmann,
Untersberg and Kehlstein form a breath-taking
panorama 1,000m above sea level and  
offer the perfect starting point for  
numerous outdoor activities.

pure alpine lifestyle

WatzmannKönigssee

kempinski hotel berchtesgaden



8 9

aLpINes meIsteRstÜcK

Gönnen Sie sich eine Auszeit vom Alltag. Mit seiner  
exklusiven Lage ist das Kempinski Hotel Berchtesgaden  
ein Hideaway der besonderen Art. Der Panoramablick  
auf die Alpen von den Zimmern und Suiten aus begeistert 
ebenso wie deren Ausstattung.

In der kulinarischen Genusswelt erwarten unsere Gäste 
verschiedene Restaurants, von Bayerischen Schmankerln 
und regionalen Köstlichkeiten bis zum Sterne Niveau. 

aN aLpINe masteRpIece

Due to its exclusive location, the Kempinski Hotel
Berchtesgaden is a special hideaway where you
can treat yourself to a break from everyday life.
The panoramic view of the Alps from the rooms  
and suites is as breath-taking as the amenities.

A whole world of culinary delights await our guests at
three different restaurants, serving everything from
Bavarian treats and regional delicacies to haute cuisine.

Eine Auszeit vom Alltag
    A Break from Everyday Life

kempinski hotel berchtesgaden
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WoHLFÜHLzeIt

Eine perfekte Erfrischung nach einem ausgedehnten 
Spaziergang oder einer anstrengenden Wanderung 
servieren wir Ihnen in unserer Kaminbar und  
Lobby mit gemütlicher Außenterrasse.

Probieren Sie unsere hausgemachte Limonade  
mit Birnenpüree und Blutorange!

tIme to eNjoy

We will serve you the perfect refreshment 
after a long stroll or a challenging hike 
at our Kaminbar and Lobby 
with its cosy terrace.  
 
Try our home-made lemonade with 
pear puree and blood orange!

Hausgemachte LimonadeEckerbichl Torte

kempinski hotel berchtesgaden

Kaminbar & Lobby
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Zimmer & Suiten
    Rooms & Suites

LuxuRIös ÜbeRNacHteN

Unsere sieben verschiedenen Zimmer- und 
Suitenkategorien lassen Sie die bezaubernde 
Bergwelt des Berchtesgadener Landes erleben! 

Ob Aktiv- oder Wellnessurlaub, das moderne  
Wohnambiente mit Panoramafenstern bietet Ihnen  
Erholung pur. Ein luxuriöser Rückzugsort für  
anspruchsvolle Reisende, die Individualität  
und pure alpine lifestyle schätzen.

LuxuRIous oveRNIGHts

All of our seven different room and suite categories
allow you to experience the magical mountainous
world of the Berchtesgadener Land.

No matter whether you prefer an active or a wellness
holiday, the modern living ambience with panoramic
windows offers you pure relaxation. A luxurious
sanctuary for discerning travellers who value
individuality and pure alpine lifestyle.

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

Executive Bergblick Zimmer Maisonette SuitePanorama Suite

kempinski hotel berchtesgaden
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Restaurant  LE CIEL

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

Ulrich Heimann, Sternekoch Sven Uzat, SommelierGefüllte Paprika | Quinoa | AubergineSteinbutt | Kaviar | Kürbis

eIN eRLebNIs FÜR aLLe sINNe

Eine Welt voller kulinarischer Kreativität bietet Ihnen 
das 1* MICHELIN Restaurant LE CIEL unter der 
Leitung von Ulrich Heimann und Sven Uzat. 

Klassische französische Küche mit regionalen Produkten, 
die mit größter Sorgfalt ausgewählt und zubereitet werden. 
Ein Erlebnis für alle Sinne, das nicht nur Ihren Gaumen, 
sondern auch Ihre Augen verzaubern wird. 

a Feast FoR aLL tHe seNses

The Michelin starred restaurant LE CIEL,
with Ulrich Heimann and Sven Uzat at its helm,
offers you a world full of culinary creativity.

Classic French cuisine using carefully chosen
and prepared with regional products will enchant
not only your taste buds but also your eyes
– a feast for all the senses.

kempinski hotel berchtesgaden

Rinderlende | geschmorte Karotte | Markknödel
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Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 

T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

Restaurant Johann Grill 

das beste aus deR ReGIoN

Genießen Sie den einmaligen Ausblick auf die 
Berchtesgadener Bergwelt sowie auch die  
kulinarischen Kreationen von Küchenchef  
Thomas Walter. Innovative Küche mit  
Produkten aus der Region, saisonal angepasst.

tHe best FRom tHe ReGIoN

Enjoy the unique view over the Berchtesgaden
mountain world without forgetting the culinary
creations of Executive Chef Thomas Walter.
Innovative cuisine with products from  
the region and befitting the season.

Thomas Walter, KüchenchefLachsforellenfiletTomahawk Steak

kempinski hotel berchtesgaden
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aLpeNsusHI 
mIt tHomas WaLteR

Japan neu verpackt! Wir zeigen Ihnen, wie Sie Sushi 
mit regionalen Zutaten neu interpretieren können. 
Wem der Sake zu stark ist, den empfangen wir  
mit hausgemachter Kräuterlimonade. 

 09.05.2016, 14:00 Uhr
 ca. 3 Stunden, 
 Treffpunkt: Rezeption
 EUR 125 

 inkl. alkoholfreier Getränke & Sushi 
 6–12 Personen

aLpINe susHI 
WItH tHomas WaLteR

Japanese but different! We’ll show you how to  
re-interpret sushi with regional ingredients. If you 
prefer something not as strong as sake, then we will 
welcome you with home-made herb lemonade.

 09.05.2016, 02:00 pm
 duration: approx. 3 hours, 
 meeting point: reception
 EUR 125 

 incl. non-alcoholic beverage & sushi
 6–12 persons

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden

Kulinarische Highlights im Hotel
    Culinary Highlights at the Hotel

KeHRaus paRty Im RestauRaNt Le cIeL

Gemeinsam mit dem gesamten Restaurant LE CIEL Team 
und Sternekoch Ulrich Heimann feiern Sie den letzten 
Abend der Saison bei einer spektakulären Küchenparty. 
Anschließend geht es in die wohlverdiente, kreative Pause. 

‘KeHRaus paRty’ at tHe RestauRaNt Le cIeL

Celebrate along with the restaurant team of LE CIEL and 
awarded chef Ulrich Heimann the last evening of the season 
with a spectacular kitchen party. Afterwards, they will  
all depart for a well deserved creative break.

 09.04., 09.11.2016
 19:00 Uhr
 EUR 169 inkl. Speisen & Getränke

 09.04., 09.11.2016
 07:00 pm
 EUR 169 incl. Food & Beverages

steRN tRIFFt ReGIoN

Schauen Sie Küchenchef Thomas Walter, Sternekoch  
Ulrich Heimann und einem Spitzen-Gastkoch  
über die Schulter, wenn regionale Spezialitäten  
auf Sterneniveau zubereitet werden.

staR meets ReGIoN

Take a peek when Executive Chef Thomas Walter, 
awarded chef Ulrich Heimann and a leading  
guest chef prepare regional specialties  
at the highest level.

 05.05., 18.08., 09.12.2016
 19:00 Uhr
 EUR 84 inkl. Aperitif 

 05.05., 18.08., 09.12.2016
 07:00 pm
 EUR 84 incl. Aperitif

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden
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bbQ mIt steRNeKocH uLRIcH HeImaNN  
& KÜcHeNcHeF tHomas WaLteR

Erfahren Sie von den Kempinski Küchenprofis  
Wissenswertes rund um das Thema BBQ. Wie tranchiere 
ich ein Stück Fleisch? Welche Saucen eignen sich am 
besten und wie werden diese hergestellt? All diese  
Fragen werden beantwortet, während zusammen  
ein sommerliches Buffet gezaubert wird.

bbQ WItH aWaRded cHeF uLRIcH HeImaNN 
& executIve cHeF tHomas WaLteR

Find out all that’s worthwhile knowing about 
barbecues from Kempinski kitchen professionals. 
How to carve a piece of meat properly? Which 
sauces go with what and how to prepare them? 
All these questions will be answered whilst 
a summery buffet is put together.

 26.06.2016, 15:00 Uhr
 Dauer ca. 4 Stunden (nur bei schöner Witterung) 
 EUR 168 

 inkl. Getränke während des Kurses
 12–24 Personen

 26.06.2016, 03:00 pm
 duration approx. 4 hours (weather permitting)
 EUR 168

 incl. beverages during the class
 12–24 persons

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgadenfrühling/sommer highlights  |  spring/summer highlights
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KocHKuRs mIt uLRIcH HeImaNN

Sternekoch Ulrich Heimann gibt Tipps und Tricks 
wie man ein 4-Gang Menü zubereitet – frei nach  
dem Motto „Wild und die Berchtesgadener Alpen“. 
Anschließend wird das Menü gemeinsam im  
1* MICHELIN Restaurant LE CIEL verkostet.

 11.09.2016, 14:00 Uhr
 Dauer ca. 4–5 Stunden
 EUR 250

 inkl. Champagnerempfang, Weinbegleitung, 
 alkoholfreie Getränke
 EUR 125 für eine Teilnahme ohne Kochkurs
 6–12 Personen

cooKING cLass WItH uLRIcH HeImaNN

Awarded chef Ulrich Heimann passes on some  
tricks of the trade on how to prepare a gourmet 
4-course-menu – fitting the theme ‘Game and the  
Bavarian Alps’. Afterwards, the menu will be  
tasted at the Michelin starred restaurant LE CIEL.

 11.09.2016, 02:00 pm
 duration approx. 4-5 hours
 EUR 250

 incl. champagne reception, corresponding wines,  
 soft drinks
 EUR 125 without the cooking class
 6–12 persons

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden
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Vinothek
    Vinotheque

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  info.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

WeINveRKostuNG

Fast 450 verschiedene Weine lagern in den Weißwein- 
schränken und im roten Glaskubus der VINOTHEK.  
Lassen Sie sich von unserem Sommelier in die Welt  
des Rebensafts entführen und verkosten Sie  
einige besonders feine Tropfen.

WINe tastINGs

Nearly 450 different kinds of wine are stored in our
white wine cabinets and red glass cube of our
VINOTHEK. Be whisked away to a world  
of elegant grape juices by our sommelier  
and taste some outstanding wines.

 EUR 49* pro Person
 *Buchbar auf Anfrage und nach Verfügbarkeit

 EUR 49* per person
    *Bookable upon request and availability

kempinski hotel berchtesgaden
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Kempinski The Spa

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 3010  |  spa.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

eNtspaNNuNG puR

Lassen Sie die Seele baumeln und gönnen Sie sich eine 
Auszeit im Kempinski The Spa. Genießen Sie eine  
Atempause inmitten der Berchtesgadener Alpen und  
tauchen Sie ein in eine Welt der Entspannung. 
 
Wählen Sie eine Behandlung aus unserem umfangreichen 
Angebot mit natürlichen, alpinen Kräutern.

puRe ReLaxatIoN

Let the mind wander and treat yourself to some
‘me time’ at Kempinski The Spa. Take a deep
breath amidst the Bavarian Alps and submerge
yourself into a world of relaxation.

Choose your favourite treatment using natural,
alpine herbs from our extensive offerings.

kempinski hotel berchtesgaden
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Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 3010  |  spa.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

saLzsteINmassaGe

Diese innovative heilende Massage wird mit 
warmen Salzsteinen aus den Salzbergen der 
Berchtesgadener Alpen durchgeführt.  
In Verbindung mit organischem Mandelöl 
wird die Haut mineralisiert, gereinigt und der 
Energiehaushalt wird aktiviert. 

saLt stoNe massaGe

Our Natural Salt Stone massage is the ultimate  
mountain experience exclusively designed for  
Berchtesgaden. A healing technique that uses warm 
Salt Stones to balance the body’s equilibrium.

aLpINes KRäuteRRItuaL

Zu Beginn verwöhnen wir Sie in unserer Paar- oder Private Spa  
Suite mit einem Fußbad, gefolgt von einer exklusiven alpinen  
Ganzkörpermassage. Eine wärmende Fußpackung sowie eine  
entspannende Kopfmassage runden Ihr Wohlfühlprogramm ab.

aLpINe HeRb RItuaL

In the luxurious surroundings of our couple’s or private spa suite, the  
Alpine Herb Ritual starts with a pampering foot bath, followed by  
an exclusive alpine full body massage. A warming foot wrap as well  
as a relaxing head massage round off this indulgent programme. 

 EUR 165 / 80 Minuten
 inkl. La Prairie 

 Cellular Hydrating  
 Express Gesichts-
 behandlung 
 EUR 225 / 110 Minuten

 EUR 165 / 80 minutes
 incl. La Prairie 

 Cellular Hydration 
 Express Facial
 EUR 225 / 110 minutes

Berchtesgaden Treatments

kempinski hotel berchtesgaden

 Alpine Ganzkörpermassage 
 (50 Minuten) mit Fußbad & -packung, 
 Kopfmassage 80 Minuten 
 EUR 160 pro Person
 Alpine Ganzkörpermassage 

 (80 Minuten) mit Fußbad & -packung,  
 Kopfmassage 110 Minuten 
 EUR 225 pro Person

 Pure Alpine massage 
 50 minutes, foot bath and pack, 
 scalp massage 
 80 minutes EUR 160 per person
 Pure Alpine massage 

 80 minutes, foot bath and pack,
 scalp massage 110 minutes
 EUR 225 per person
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Spezielle 
Arrangements

specIaL oFFeRs
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Jens Corssen
Diplom-Psychologe

Dr. med. Ulrich Bauhofer 
Ganzheitsmediziner

Mit Energie verhält es  
sich wie mit Geld.  

Wenn Sie permanent mehr ausgeben  
als einnehmen, sind Sie in  

absehbarer Zeit pleite: 
energetisch insolvent. 

– dr. med. ulrich bauhofer –

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

LebeNsFReude! das LebeN LIebeN LeRNeN.

Der erfahrene Psychologe Jens Corssen und der Ganzheits- 
mediziner Dr. med. Ulrich Bauhofer kombinieren ihr  
Know-how und zeigen in diesem Seminar alltagstaugliche 
Strategien und Rituale auf, die das Elixier Freude 
dauerhaft in Ihr Leben zurückbringen.

zest FoR LIFe! to LeaRN HoW to Love LIFe.

The experienced psychologist Jens Corssen and the holistic 
doctor Dr. Med. Ulrich Bauhofer combine their know-how 
and, during this seminar, present fit for everyday  
use strategies and rituals that will bring joy  
permanently back into your life.

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:

 Drei Übernachtungen in der gebuchten Zimmerkategorie
 Vollpension
 3-Tages Workshop 
 Outdoor Aktivität & 50 Minuten Massage
 Freie Nutzung des Kempinski The Spa

24.–27.05. / 23.–26.10.2016

Einzelzimmer EUR 3840, Doppelzimmer EUR 6430
im Executive Bergblick Zimmer
Dieses Angebot ist buchbar auf Anfrage und nach Verfügbarkeit. Die Teilnehmerzahl 
ist begrenzt. Bitte beachten Sie unsere gesonderten Buchungsbedingungen.

tHe pacKaGe INcLudes:

 Three night stay in the booked room category
 Full-board
 3-day workshop
 Outdoor activity & 50 minutes massage
 Free access to the Kempinski The Spa

24.–27.05. / 23.–26.10.2016

Single occupancy EUR 3,840, double occupancy EUR 6,430
in an Executive Mountain View Room
This offer is bookable upon request and availability. The number of participants is limited. 
Please note our separate terms & conditions for these bookings.

Lebensfreude Workshop
    Zest for Life Workshop

kempinski hotel berchtesgaden
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Fit Camp in den Bergen
    Fit Camp in the Mountains

WIR macHeN eucH FIt FÜR deN sommeR

Mareike, bekannt aus der diesjährigen Sat.1 Staffel  
„The biggest loser“ und ihr Mann Siggi zeigen Ihnen, wie man 
mit gezieltem Training, kombiniert mit individuell abgestimmter 
Ernährung, fitter und gesünder lebt. Morgens wird mit einem 
knackigen Workout in den Tag gestartet, mittags ein gesunder 
Imbiss zubereitet und abends klingt der Tag mit entspannenden 
Dehnübungen aus. Der Sommer kann kommen!

We Get you Ready FoR tHe summeR seasoN

Mareike, well known from this year’s Sat 1’s season of  
‘The Biggest Loser’, and her husband, Siggi, show you  
how to live a healthier and fitter life with goal orientated 
training and a tailor-made diet. The day starts with a tough 
work-out, at lunchtime, you’ll prepare a healthy snack   
and in the evening, the day ends with relaxing  
stretching exercises. Let the summer begin!

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

maReIKe spaLecK

 Personaltrainerin und Fitnessmodell 
 Weiterbildungen als Gesundheitscoach, 

 Metabolic Typing und Cross Fit Coach
 Leitung zweier Training Lounges
 Autorin des Kochbuches „SPAme – das Rezeptbuch“

 Personal Trainer & Fitness Model
 Health, Metabolic Typing, Cross Fit Coach
 Manager of two training lounges
 Author of the cook book „SPAme“

kempinski hotel berchtesgaden
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sIGGI spaLecK

 Promi Fitness Trainer & Fitness Coach 
 Zählt zu den erfolgreichsten Personal Trainern Deutschlands
 Inhaber zweier Personal Training Lounges 
 Sport- und Wirtschaftsstudium 
 Betreibt den YouTube Kanal „Deutschlands erste Fitness Kochschule“ 

 mit kostenfreien Fitness Rezepten nach dem eigens 
 entwickelten Ernährungskonzept „SPAme“

 Celebrity fitness trainer and fitness coach
 One of the most successful personal trainers in Germany
 Manager of two training lounges
 Siggi studied sport and economics 
 He runs the well-known YouTube channel 

 ‘Germany’s first fitness cooking school’

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:

 Drei oder fünf Übernachtungen in der gebuchten Zimmerkategorie
 Alpines Frühstücksbuffet im Restaurant Johann Grill
	Mittag-	und	Abendessen	nach	dem	Ernährungskonzept	„SPAme“
	Kochkurs	nach	dem	Ernährungskonzept	„SPAme“
	Drei	oder	fünf	Tage	“Fit	Camp	in	den	Bergen”
 Tägliches Coaching & gemeinsamer Sport in der Natur 
 Nutzung des Kempinski The Spa

tHe pacKaGe INcLudes:

	A	three	or	five	night	stay	in	your	booked	category
	Alpine	buffet	breakfast	until	12	o‘clock
 Lunch and dinner with recipes from Mareike & Siggi
 Cooking class
	Three	or	five	days	„Fit	Camp	in	the	Mountains“
 Daily coaching & sports in the nature
 Free access to the Kempinski The Spa

27.06.–01.07.2016

3 / 5 Tage ab EUR 1175* / 1500* im Superior Einzelzimmer
3 / 5 Tage ab EUR 1750* / 2200* im Superior Doppelzimmer
*Dieses Angebot ist buchbar auf Anfrage und nach Verfügbarkeit. Mind. 4 Teilnehmer, die Teilneh-
 merzahl ist begrenzt. Bitte beachten Sie unsere gesonderten Buchungsbedingungen.

27.06.–01.07.2016

3 / 5 Days from EUR 1175* / 1500* in a Superior Single Room
3 / 5 Days from EUR 1750* / 2200* in a Superior Double Room
*This	offer	is	bookable	on	request	and	availability.	Our	specified	
  terms and conditions for these bookings apply.
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Leichtbau, Dynamik, Design und Komfort – 
dafür steht das ROTWILD GT S inspired by AMG. 
Das limitierte Sondermodell verbindet hochleistungsfähige 
Materialien mit ausgefeilter Fahrwerks technik und 
einzigartiger Formensprache.

DYNAMIK    
WWW.ROTWILD.COM

Bikewochen
    Bike Weeks

WIR macHeN sIe FIt auF dem bIKe! 

Atemberaubende Landschaften, unberührte Bergseen und 
eindrucksvolle Gipfel gepaart mit abwechslungsreichen  
und kurzweiligen MTB Strecken warten auf Sie.

Get RIdING! Get FIt!

Breath-taking landscapes, untouched mountain lakes 
and impressive peaks combined with various 
attractive mountain bike trails await you.

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:

 Fünf Übernachtungen inkl. Halbpension
 Bike-Check & Techniktraining
 Drei geführte Touren
 25 Minuten Massage
 Welcome-Nudelparty, BBQ-Abend
 Kostenfreier Wäscheservice

tHe pacKaGe INcLudes:

 Five night stay including half-board
 Bike check & technical training
 Three guided tours
 25 minutes massage
 Welcome pasta party, barbecue evening
 Complimentary laundry service

21.–26.06.2016 Einzelzimmer ab EUR 1550*
Doppelzimmer ab EUR 2100*

12.-17.07.2016 Einzelzimmer ab EUR 1900*
Doppelzimmer ab EUR 2450*
*Dieses Angebot ist buchbar Anfrage und nach Verfügbarkeit. Mind. 4 Teilnehmer, die Teil-
  nehmerzahl ist begrenzt. Bitte beachten Sie unsere gesonderten Buchungsbedingungen.

21.–26.06.2016 Single room from EUR 1550*
Double room from EUR 2100*

12.-17.07.2016 Single room from EUR 1900*
Double room from EUR 2450*
*This offer is bookable upon request and availability. The minimum number of participants is four, the 
  maximum number of participants is limited. Please note our separate terms & conditions for these bookings.

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden
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Wanderwochen
    Hiking Weeks

FÜR aLLe WaNdeRLIebHabeR!

Begonnen werden die Wanderwochen mit einem gemein-
samen Kennenlern-Abendessen im Restaurant Johann Grill. 
Ausgestattet mit einem gefüllten Wanderrucksack  
begleitet Sie unser Guide auf verschiedenen  
Touren durch das Berchtesgadener Land.

FoR aLL HIKING eNtHusIasts!

The hiking weeks start with a dinner at the restaurant Johann 
Grill for the participants to get to know each other. Equipped 
with deliciously filled backpacks, our guide will accompany 
you on various tours through the Berchtesgadener Land.

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:

 Fünf Übernachtungen inkl. Halbpension
 Drei geführte Touren inkl. Brotzeitrucksack
 25 Minuten Massage

tHe pacKaGe INcLudes:

 Five night stay incl. half-board
 Three guided tours incl. picnic backpack
 25 minutes massage

20.–25.09.2016 Einzelzimmer ab EUR 1725* 
Doppelzimmer ab EUR 2300* 

11.–16.10.2016 Einzelzimmer ab EUR 1495* 
Doppelzimmer ab EUR 2070* 
*Dieses Angebot ist buchbar auf Anfrage und nach Verfügbarkeit. Mind. 4 Teilnehmer, die Teil-
nehmerzahl ist begrenzt. Bitte beachten Sie unsere gesonderten Buchungsbedingungen.

20.–25.09.2016 Single room from EUR 1725* 
Double room from EUR 2300* 

11.–16.10.2016 Single room from EUR 1495* 
Double room from EUR 2070* 
*This offer is bookable upon request and availability. The minimum number of participants 
is four, the maximum number of participants is limited. Please note our separate terms  
& conditions for these bookings.

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

kempinski hotel berchtesgaden
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frühling/sommer highlights  |  spring/summer highlights

tee oFF

Schlagen Sie ab auf einem der höchstgelegenen 9-Loch  
Golfplätze Deutschlands, umgeben vom grandiosen  
Panorama der Berge Untersberg, Watzmann und Kehlstein.

tee oFF

TEE OFF at one of Germany’s highest 9-hole golf 
course, surrounded by the magnificent panorama of the 
Untersberg, Watzmann and Kehlstein mountains.

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:

 Zwei Übernachtungen in der gebuchten Zimmerkategorie
 Alpines Frühstücksbuffet bis 12:00 Uhr
 3-Gang-Menü nach Wahl im Restaurant Johann Grill
 Tages Greenfee (18-Loch) pro Person und Aufenthalt

Ab EUR 860 für zwei Nächte im Superior Doppelzimmer

tHe pacKaGe INcLudes:

 Two night stay in the booked room category
 Alpine buffet	breakfast	until	12	o‘clock
 3-course-menu of your choice at the restaurant Johann Grill
 Day Green fees (18-holes) per person per stay

From EUR 860 for two nights in a Superior Double Room

Golfclub Berchtesgaden

Golf Arrangement
    Golf Package

kempinski hotel berchtesgaden
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GouRmetReIse zWIscHeN saLzbuRG & beRcHtesGadeN

Erleben Sie eine kulinarische Weltreise im 2* Michelin  
Restaurant Ikarus im Hangar-7 sowie die kreative  
französische Küche, basierend auf regionalen Produkten,  
des Sternekochs Ulrich Heimann im Restaurant LE CIEL.

a GouRmet jouRNey betWeeN saLzbuRG & beRcHtesGadeN

Experience a culinary world tour at 2* Michelin Restaurant 
Ikarus in Hangar-7 as well as the creative French cuisine, 
based on regional products, of awarded chef 
Ulrich Heimann at the restaurant LE CIEL.

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:

 Zwei Übernachtungen inkl. alpinem Frühstücksbuffet
 7-Gang-Menü im 1* MICHELIN Restaurant LE CIEL
 Transfer nach Salzburg zum Hangar-7 und zurück
 Private Führung durch den Ausstellungsbereich des Hangar-7
 7-Gang-Menü inkl. Aperitif, Weinbegleitung, 

 Wasser & Kaffee im Restaurant Ikarus

Ab EUR 1660 für zwei Nächte im Executive Bergblick Doppelzimmer
Buchbar von Dienstag–Sonntag auf Anfrage und nach Verfügbarkeit.

tHe pacKaGe INcLudes:

 A two night stay incl. the alpine buffet breakfast
 7-course-menu at the Michelin starred restaurant LE CIEL
	Transfer	to	Salzburg’s	Hangar-7	and	return
 Private tour of the exhibition at Hangar-7
 7-course-menu incl. aperitif, corresponding wines, 

 water & coffee at the restaurant Ikarus

From EUR 1,660 for two nights in an Executive Mountain View Double Room
Bookable from Tuesday to Sunday upon request and availability.

Sterneköche unter sich!
    Awarded Chefs amongst Themselves!

Hangar-7Restaurant Ikarus, Hangar-7Jakobsmuschel LE CIEL

kempinski hotel berchtesgaden

veRWöHNzeIt

Gönnen Sie sich einen Verwöhnaufenthalt und lassen Sie sich 
in unserem Kempinski The Spa mit einer speziell entwickelten 
Massage mit Salzsteinen und Mandelöl verwöhnen.

tIme to ReLax

Pamper yourself at our Kempinski The Spa – a unique 
experience with a specially designed massage  
combining warm salt stones and almond oil.

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 8652 9755 1000  |  reservation.berchtesgaden@kempinski.com   |  www.kempinski.com/berchtesgaden

das aRRaNGemeNt beINHaLtet:
 Zwei Übernachtungen in der gebuchten Zimmerkategorie
 Alpines Frühstücksbuffet bis 12:00 Uhr
 3-Gang-Menü nach Wahl im Restaurant Johann Grill
 80 Minuten Salzsteinmassage pro Person und Aufenthalt
 Freie Nutzung des Kempinski The Spa, WLAN

Ab EUR 968 für zwei Nächte 
im Superior Doppelzimmer

tHIs pacKaGe INcLudes:
 A two night stay in your booked category
 Alpine	buffet	breakfast	until	12	o‘clock
 3-course menu of your choice at the restaurant Johann Grill
 80 minutes salt stone massage per person per stay
 Free access to the Kempinski The Spa, Wi-Fi 

From EUR 968 for two nights 
in a Superior Double Room

Salzstein Wellness Arrangement
    Salt Stone Wellness Package

kempinski hotel berchtesgaden
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Highlights Frühling – Herbst  
HIGHLIGHts spRING–autumN 
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Activity Concierge

maNueL HubeR –
eIN beRcHtesGadeNeR oRIGINaL!

Als leidenschaftlicher Mountainbiker, erfahrener 
Wanderer und Liebhaber des pure alpine lifestyle, 
ist er der ideale Ansprechpartner, der mit hilfreichen 
Tipps zur Seite steht, wenn es um Ausflüge  
oder Aktivitäten in der Natur geht.

maNueL HubeR –
a beRcHtesGadeN oRIGINaL!

A passionate mountain biker, an experienced  
hiker and pure alpine lifestyle enthusiast,  
Manuel is the ideal contact to assist with  
helpful tips regarding tours and activities  
in the surrounding nature.

Kontakt und weitere Informationen  |  Contact and further information: 
T +49 8652 9755 0  |  concierge.berchtesgaden@kempinski.com  |  www.kempinski.com/berchtesgaden

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn

tIpp
Buchen Sie unseren 
Activity Concierge  
Manuel Huber auch exklusiv 
für Ihre persönliche Tour.

tIp
Book our Activity Concierge 
Manuel Huber exclusively 
for your personal tour. Manuel Huber, Activity Concierge
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KuLINaRIscHe mouNtaINbIKe touR 
mIt uLRIcH HeImaNN uNd maNueL HubeR

Kommen Sie mit auf eine anspruchsvolle E-Bike-Tour  
zu den Kallbrunner Almen. Die Strecke führt von der  
Ramsau zum Hintersee, durch das Klausbachtal über den  
Hirschbichl-Pass zu den Almen. Mit 350 weidenden Rindern 
ist das die größte Alm, die von den Berchtesgadener Bauern 
betrieben wird. In der Almkäserei verkosten Sie den über  
die Grenzen hinaus bekannten Kallbrunner Almkas.

 12. & 26.7., 9. & 23.8.2016, ab 09:30 Uhr
 EUR 119 
 Inkl. E-Bike von Rotwild, Guide, Brotzeit auf der Alm, 

 Transfer zurück zum Hotel
 Reservierung bis 24 Stunden vor Beginn der Aktivtität beim Activity Concierge oder an 
 der Rezeption. Kurzfristige Buchungen sind auf Anfrage und nach Verfügbarkeit möglich.

cuLINaRy mouNtaIN bIKe touR
WItH uLRIcH HeImaNN aNd maNueL HubeR

Come with us on a challenging E-bike tour to the  
Kallbrunner pastures. The route will take us from the  
Ramsau to Lake Hintersee, through the Klausbach Valley 
over the Hirschbichl Pass and on to the pastures.  
With 350 grazing cows, this is the biggest pasture run  
by Berchtesgaden farmers. At the alpine dairy, you  
will taste the renowned ‘Kallbrunner Almkas’.  

 12. & 26.7., 9. & 23.8.2016, from 09:30 am
 EUR 119 
	 Incl.	E-Bike	from	Rotwild,	Guide,	„Brotzeit“	at	the	Alp,	

 transfer back to the hotel
 Reservations are possible until 24 hours prior of the activity at the Activity Concierge 
 or Reception. Bookings on short notice are possible on request and availability.

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn

Sportliche Aktivitäten
    Sporting Activities

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn

puRe aLpINe suNdoWNeR

Nutzen Sie die einmalige Gelegenheit in einen 
der schönsten Sonnenuntergänge zu radeln. 
Zirpende Grillen, lauwarme Temperaturen und 
ein kühler Sundowner Drink zum  
Schluss machen dieses Erlebnis einmalig.

 15.06.–15.08.2016, jeden Donnerstag ab 17:30 Uhr
 EUR 39 
 Inkl. E-Bike von Rotwild, Guide, Sundowner Drink

 Reservierung bis 24 Stunden vor Beginn der Aktivität beim  
 Activity Concierge oder an der Rezeption. Kurzfristige Buchungen  
 sind auf Anfrage und nach Verfügbarkeit möglich.

puRe aLpINe suNdoWNeR 

Take advantage of the opportunity to cycle into 
one of the most beautiful sunsets. Chirping 
crickets, balmy temperatures and a 
chilled sundowner at the end make 
this experience unforgettable.

 15.06.–15.08.2016, every Thursday at 05:30 pm
 EUR 39
 Including E-Bike from Rotwild,Guide, Sundowner Drink

 Bookings need to be made up to 24 hours before the start of the  
 activity with the Activity Concierge or the reception team. Short notice  
 bookings are possible upon request and availability.
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eaRLy bIRd

Morgenstund hat Gold im Mund! Dreimal die Woche nehmen 
wir Sie mit auf eine morgendliche Joggingrunde, die direkt am 
Hotel startet. Trainieren Sie Ihre Kondition gemeinsam mit 
unserem Hotel Manager Werner Müller, Sternekoch Ulrich 
Heimann oder Activity Concierge Manuel Huber. 

 Mitte Mai bis Mitte September 
 Dienstag, Donnerstag, Samstag jeweils um 08:00 Uhr
 ca. 45 Minuten
 Teilnahme kostenfrei

 Reservierung bis 24 Stunden vor Beginn der Aktivität beim Activity Concierge oder an 
 der Rezeption. Kurzfristige Anfragen sind möglich auf Anfrage und nach Verfügbarkeit.

eaRLy bIRd

The early bird gets the worm! Three times a week, we 
take you on an early jogging round that starts directly at 
the hotel. Increase your fitness with our Hotel Manager 
Werner Müller, awarded chef Ulrich Heimann or Activity 
Concierge Manuel Huber.

 Mid May–Mid September
 Every Tuesday, Thursday, Saturday at 08:00 am
 duration approx. 45 Minutes
 Participation: Free of charge

 Reservations are possible until 24 hours prior of the activity at the Activity Concierge  
 or Reception. Bookings on short notice are possible on request and availability.

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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seGWay touReN

Sportlich, umweltfreundlich und aktiv. Dahinter 
verbirgt sich eine ultramoderne Technik und  
schnell erlernbare, geländetaugliche Fortbewegung  
– aufregender Spaß pur, unterwegs auf dem  
Obersalzberg und im Berchtesgadener Tal.

seGWay touRs

Sporty, environmentally friendly and active. 
The ultra-modern technology and easily learnt 
driving skills involved for this off-roader guarantee 
exciting fun, either up the Obersalzberg or down 
in the Berchtesgaden Valley.

 Königssee Classic  EUR   99 /   90 Min.
 Königssee Plus  EUR 109 / 105 Min.
 Königssee Premium  EUR 129 / 150 Min.
 Berg und Tal inkl. Shuttle 

 zurück zum Hotel  EUR 149 / 150 Min.

 Königssee Classic  EUR   99 /   90 min.
 Königssee Plus  EUR 109 / 105 min.
 Königssee Premium  EUR 129 / 150 min.
 Mountain and valley tour 

 incl. shuttle back to the hotel EUR 149 / 150 min.

tIpp
Buchen Sie die spannenden Erlebnisse  
durch Berge und Lüfte auf  
www.mountain-entertainment.de

tIp
Book your exciting experiences through 
the mountains and sky on 
www.mountain-entertainment.de

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn

mouNtaIN cRuIseR

Ein wenig Easy-Rider-Freiheit und ein bisschen Marco-Polo-
Abenteuer: Nicht zu Fuß sondern auf vier Gummireifen zeigen 
wir Ihnen die schönsten Aussichtspunkte in Berchtesgaden. 

mouNtaIN cRuIseR

A bit of easy riding freedom and a touch of Marco Polo  
adventure: we will show you the most beautiful viewpoints  
in Berchtesgaden not on foot, but rather on four wheels. 

 Bei guter Witterung
 Shortcut-Tour

 EUR 109 / 90 Min.
 Classic-Tour 

 EUR 139 / 150 Min.
 Sightseeing-Tour 

 EUR 199 / 200 Min. 

 In good weather
 Shortcut-Tour

 EUR 109 / 90 min.
 Classic-Tour 

 EUR 139 / 150 min.
 Sightseeing-Tour 

 EUR 199 / 200 min. 

 Bei guter Witterung 
	 Tandemflug	inkl.	

 Mountainsecco 
 nach der Landung und 
 Jennerkarte EUR 159, 
 inkl. Shuttle EUR 189 

 In good weather
	 Tandem	paragliding	flight	incl.	
	 a	glass	of	‘mountainsecco’	
 after landing and a Jenner 
 ticket EUR 159, 
 EUR 189 incl. shuttle service

taNdemFLuG 

Direkt von der Flying Zone des Hotels oder vom Jenner 
starten Sie zu einem Flug, den Sie nie wieder vergessen werden. 
Ein paar Schritte und schon heben Sie ab und verdienen  
sich Ihren Orden als Co-Pilot und Himmelsstürmer.

taNdem paRaGLIdING

For an unforgettable flight, start directly from either the  
flying zone of the hotel or the Jenner. Only a few steps and  
you will take off and earn your medal as co-pilot. 

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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Berchtesgaden

scHmuGGLeR touR

Rüsten Sie sich für eine Tour der besonderen Art. Erkunden  
Sie die Berge auf den Spuren der Schmuggler von einst.  
Erfahren Sie die rustikale Kameradschaft, die es braucht, um 
Bäche zu queren, Täler zu überwinden und Höhlen zu meistern. 
Erleben Sie, wie köstlich Schmugglerware schmeckt. 

smuGGLeRs‘ touR

Brace yourself for a tour of a different kind. Discover the  
mountains on the trails of smugglers of yore. Experience the  
rustic camaraderie that is needed to cross streams, conquer  
valleys and caves. Find out how delicious contraband can taste.

zeIt LasseN – eNzIaN tRINKeN

Viel Arbeit und Mühe steckt dahinter, bis aus den  
Enzianwurzeln der Berchtesgadener Berge der  
berühmte Grassl Gebirgs Enzian Schnaps wird.
Überzeugen Sie sich selbst bei einer  
Führung in der Enzianbrennerei.

Keep caLm aNd dRINK eNzIaN

Much work and effort are invested to produce the
famous “Grassl Gebirgs Enzian Schnaps” from
the roots of the Enzian flower found in
the Berchtesgaden mountains.

 Mo–Fr 09:00–18:00 Uhr
 Sa  09:00–16:00 Uhr
 Kostenfrei 

 Mon–Fri 09:00 am–06:00 pm
 Sat  09:00 am–04:00 pm
 Free of charge

 EUR 35 / 90 Min.
 Buchbar auf Anfrage
 Ab 5 Personen 

 EUR 35 / 90 min.
 Bookable on request
 From 5 persons

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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Gusto eveNt

Ein Gastronomie Event in Berchtesgaden, das seines-
gleichen sucht! Erleben Sie 16 Gastronomen aus der 
Region, die entlang eines roten Teppichs Köstlich-
keiten zaubern. Unser Sternekoch Ulrich Heimann 
und Küchenchef Thomas Walter kreieren für Sie kleine 
Köstlichkeiten und freuen sich auf Ihr Kommen.

Gusto eveNt

An unrivalled gastronomic event in Berchtesgaden. 
Experience 16 regional restaurateurs conjuring  
mouth-watering delicacies along a red carpet. 
Our awarded chef Ulrich Heimann and Executive Chef 
Thomas Walter create little masterpieces and are  
looking forward to welcoming you.

 09.06.2016, 17:00–22:00 Uhr 
 Speisen bis ca. 21:00 Uhr
 EUR 15 VVK, EUR 18 Abendkasse

 09.06.2016, 05:00–10:00 pm 
 Dishes served until approx. 09:00 pm
	 Advance	ticket	sale	EUR	15,	EUR	18	at	the	office	box

maIbaumauFsteLLeN

Von den heimischen Burschen und starken  
Männern wird der Maibaum in rund zwei Stunden 
in mühevoller Handarbeit nach alter Tradition  
aufgestellt. Mit viel Bier, regionalen Köstlichkeiten, 
bayerischer Musik und in Tracht wird  
den ganzen Tag gefeiert.

maypoLe setup

It takes the local lads and strong men  
roughly two hours of strenuous labour to set  
up a maypole following the old traditions.  
The celebrations last the whole day with  
loads of beer, regional delicacies, Bavarian 
music and traditional costumes.

 01.05.2016 
 In allen Orten des Berchtesgadener Landes
 Kostenfrei

 01.05.2016 
 Held at all villages in the Berchtesgadener Land
 Free of charge

Bayerische Tradition

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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aLpHoRNbLäseR

Die Bischofswieser Alphornbläser laden Sie zum 
Natur-Konzert auf der Aussichtskanzel Kasten-
steinerwand ein. Neben musikalischer Begleitung 
genießen Sie einen atemberaubenden Ausblick  
auf die Berchtesgadener Bergwelt.

aLpHoRN pLayeRs

The ‘Bischofswieser Alphornbläser’ invite you to  
a concert surrounded by nature at the viewing turret 
at the Kastensteinerwand. Enjoy the breath-taking 
view over the Berchtesgaden mountain  
world enhanced by traditional music.

 14.07., 28.07. & 05.08.2016
 19:00 Uhr
 Kostenfrei
	 Die	Veranstaltung	findet	bei	

 jeder Witterung statt

 14.07., 28.07. & 05.08.2016 
 07:00 pm
 Free of charge
 This event takes place during 

 all weather conditions

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn

moNtaG auF d`NacHt WeRd musI G`macHt

Starten Sie mit Musik und guter Laune ab 18:00 Uhr mit 
zünftig-bayerischen Klängen und den Trachtenvereinen 
in einen gemütlichen Abend. Mit Rock, Jazz, Oldies oder 
aktuellen Hits werden Sie ab 19:00 Uhr in der Metzger-
straße unterhalten. Ab 20:00 Uhr finden Standkonzerte 
am Weihnachtsschützenplatz statt, bei schlechter 
Witterung werden diese ins Kongresshaus verlegt.

moNday NIGHt – musIc NIGHt

At 6pm, hearty Bavarian sounds and various societies for 
traditional costumes will raise your spirits and create a 
cosy evening. From 7pm rock, jazz, oldies or popular hits 
will entertain you at the Metzgerstraße.  
From 8pm onwards, concerts will commence at the 
Weihnachtsschützenplatz. Should bad weather occur, 
concerts will then be held at the Congress Hall.

 13.6.–12.9.2016
 Jeden Montag ab 18:00 Uhr 
 Kostenfrei
 Fußgängerzone Berchtesgaden

 13.6.–12.9.2016
 Every Monday from 06:00 pm
 Free of charge
 Pedestrian zone Berchtesgaden

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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„da summa Is umma“

Erleben Sie die einzigartigen Almabtriebe im 
Berchtesgadener Land. Prächtig geschmückt mit 
„Fuikln“ (Kopfschmuck) werden die Tiere zurück 
in die heimischen Ställe gebracht. Höhepunkt ist 
der Almabtrieb auf Booten über den Königssee.

tHe summeR Is oveR

Experience the ceremonial driving down of cattle 
from the Berchtesgadener Land. Splendidly  
adorned with ‘Fuikln’ (head dresses), the cows  
are brought back to their stables. A highlight during 
the ‘Almabtrieb’ is when the cows are herded  
onto boats and cross the Lake Königssee.

 Kostenfrei, Mitte Sept. 
 bis Anfang Okt.
 3.10. Königssee 

 (Termin unter Vorbehalt)

 Free of charge, 
 Mid Sept.–Beginning of Oct.
 03.10. Königssee
	 (date	to	be	confirmed)

KöNIGsseReNade

Nach einer malerischen Bootsfahrt über den spiegelglatten 
Königssee erleben Sie ein exklusives Konzert in der  
Wallfahrtskirche St. Bartholomä. Anschließend bewirtet  
Sie die historische Gaststätte bei musikalischer Begleitung 
mit einem 4-Gang-Menü.

LaKe KöNIGssee seReNade

After a picturesque boat tour across the smooth Lake Königssee, 
you will enjoy an exclusive concert at the St. Bartholomew  
pilgrimage church. Afterwards, a 4-course-menu will be  
served at the historical restaurant with live music. 

 15.07. & 16.09.2016
 Treffpunkt Seelände, 

 18:15–23:00 Uhr
 Konzert, Menü und Schifffahrt 

 (ohne Getränke) EUR 91
 Buchungen: 

 kulturschmankerl@berchtesgaden.de

 15.07. & 16.09.2016
	 Meeting	point	‘Seelände’,	

 06:15–11:00 pm
 Concert, menu and boat tour

 (excl. beverages) EUR 91
 Bookings:

 kulturschmankerl@berchtesgaden.de

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn

aLmeR WaLLFaHRt 

Jedes Jahr wird am Samstag nach dem Bartholomäustag über das 
„Steinerne Meer“ von Maria Alm nach St. Bartholomä gepilgert. 
Bis zu 2000 Wanderer, Musiker, Jodler, Pfarrer, Einheimische und 
Gäste nehmen an der schweißtreibenden 9-Stunden-Tour durch 
das Hochgebirge teil. Nur für geübte Bergsteiger geeignet.

aLpINe pILGRImaGe

Every year, a pilgrimage takes place on the Saturday after 
Bartholomew‘s Day from Maria Alm to St. Bartholomä via the 
‘Steineme Sea’. Up to 2,000 hikers, musicians, yodellers, priests, 
locals and guests take part in this exhausting 9 hour tour through 
the high mountains. Only suitable for seasoned mountaineers.

 27.08.2016 
 Bustransfer ab 03:00 Uhr nachts
 Königssee Parkplatz – Maria Alm
 EUR 12

 keine Anmeldung erforderlich

 27.08.2016 
 Bus Transfer from 03:00 am
 Königssee parking area – Maria Alm
 EUR 12

 no registration needed

KIRcHWeIH baRtHoLomä

Beim traditionellen Kirchweihfest auf  
St. Bartholomä wird rund um die kleine  
Wallfahrtskirche am Königssee getanzt 
und gefeiert. Geübte Bergsteiger 
nehmen am Tag zuvor an 
der Wallfahrt teil.

paRIsH FaIR baRtHoLomeW‘s

At the traditional parish fair at  
St. Bartholomew‘s Church, there will  
be dancing and celebrations around  
the little pilgrimage church at Lake 
Königssee. Seasoned mountaineers  
participate in the pilgrimage  
the day before. 

 28.08.2016
 Kostenfrei

 28.08.2016
 Free of charge

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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INteRNatIoNaLeR edeLWeIss beRGpReIs 
RossFeLd beRcHtesGadeN

Das Motto in diesem Jahr lautet: „Die Rennwagen des 
Walter Röhrl“! Bei jedem der sechs Demonstrationsläufe auf 
der 6 km langen Panoramabergstrecke wird Walter Röhrl in 
einem anderen Fahrzeug Platz nehmen.  
Weitere Highlights: Oldtimer-Ausstellung, 140 Rennwagen, 
25 Oldtimerbusse, Vorkriegs-Motorräder, weitere Promis 
wie Hans-Joachim Stuck, Eberhard Mahle und viele mehr.

INteRNatIoNaL edeLWeIss mouNtaIN 
pRIze RossFeLd beRcHtesGadeN

The theme this year is: ‘The race cars of Walter Röhrl’! 
For each of the six demonstrations runs, which covers a 
6km long panoramic route, Walter Röhrl will take a seat in 
a different car. Further highlights: classic car exhibition, 
140 race cars, 25 classic busses, pre-war motorbikes, 
celebrity spotting including Hans-Joachim Stuck, 
Eberhard Mahle and many others.

 23.–25.09.2016
 Jugendliche 10–18 Jahre EUR 14

 Wochenende EUR 24
 Erwachsene EUR 18    

 Wochenende  EUR 32

 23.09.–25.09.2016
 Children from 10–18 years of age EUR 14

 Weekend    EUR 24
 Adults   EUR 18

 Weekend   EUR 32

highlights frühling–herbst  |  highlights spring–autumn
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Salzburg
NuR 25 mINuteN eNtFeRNt
oNLy 25 mINutes FRom tHe HoteL



68 69Haus für Mozart

KoNzeRte, scHauspIeL odeR opeR

 – die Salzburger Festspiele sind für Kultur-Liebhaber 
ein Muss. Wir stimmen Sie mit einem 2-Gang Menü 
ein und fahren Sie im Anschluss nach Salzburg.  
Bei Rückkehr versüßen wir Ihnen den Abend  
mit einem köstlichen Dessert.

coNceRts, spectacLes aNd opeRa 

– a visit of the Salzburg Festival is mandatory for 
culture enthusiasts. We set the mood with  
a 2-course-menu and then drive you to Salzburg.  
On your return, we sweeten your evening  
with a delicious dessert. 

	 Pfingstfestspiele:		 					13.–16.05.2016
 Salzburger Festspiele:  22.07.–31.08.2016
 EUR 69* exkl. Festspielkarten 

 *auf Anfrage und nach Verfügbarkeit

 Whitsun Festival:      13.–16.05.2016
 Summer Festival: 22.07.–31.08.2016
 EUR 69 excl. tickets

 *upon request and availability 

JedermannMango | Kalamansi LE CIEL Don Giovanni

salzburg
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FestuNG HoHeNsaLzbuRG

Die Festung Hohensalzburg, erbaut im Jahr 1077, ist 
die größte vollständig erhaltene Burg Mitteleuropas. 
In den Räumlichkeiten, im romantischen Burghof 
und auf den Basteien erhalten Sie einen Einblick  
in das mittelalterliche Burgleben. Sie können die  
Burg bequem mit der Standseilbahn von der  
Festungsgasse aus erreichen. 

HoHeNsaLzbuRG FoRtRess

Hohensalzburg Fortress was built in 1077 and is the 
largest, fully-preserved fortress in central Europe. 
The medieval rooms, romantic courtyard and 
bastions give you a good insight into medieval 
castle life. The Fortress can easily be reached 
by funicular railway departing from 
the “Festungsgasse”.

 Januar bis April und Oktober bis Dezember 
 09:30–17:00 Uhr
 Mai bis September 

 09:00–19:00 Uhr
 Kombikarte mit Festungsbahn

 Kinder 6–14 Jahre  EUR 6,80 
 Erwachsene  EUR 12 
 Familien  EUR 26,20

 January–April and October–December
 09:30 am–05:00 pm
 May–September 

 09:00 am–07:00 pm
 Combined ticket with funicular

 Children 6–14 years of age   EUR 6.80 
 Adults  EUR 12
 Families  EUR 26.20

salzburg

mozaRts GebuRts- & WoHNHaus

In der Getreidegasse 9 wurde am 27. Januar 1756 
Salzburgs Wunderknabe geboren – Wolfgang Amadeus 
Mozart. Erleben Sie auf drei Etagen in den Originalräu-
men historische Instrumente, Urkunden und Erinnerungs-
stücke. Im Tanzmeisterhaus am Makartplatz 8 lebte er 
acht Jahre, bevor er Anfang 1781 endgültig nach Wien 
zog. Sehen Sie dort Mozarts Original-Hammerklavier, 
Geige und umfassende Ton- und Videodokumente sowie 
wechselnde Sonderausstellungen.

mozaRt’s bIRtHpLace & ResIdeNce

Salzburg’s ‘Wunderkind’ – Wolfgang Amadeus Mozart – 
was born at no. 9 Getreidegasse on the 27th January 1756. 
The museum open all year round and presents a range of 
artefacts, including historical instruments, documents, 
keepsakes and mementos. They moved in a new home at 
the “Tanzmeisterhaus” at the no. 8 Makartplatz in 1773. 
There you can see special attractions include Mozart‘s 
original fortepiano and the famous family portrait 
in the ‘Dance-Master‘s Salon’.

 Combined ticket Birthplace & Residence
 Children 6–14 years of age  EUR 5
 Youths 15–18 years of age  EUR 6
 Adults  EUR 17
 Families (2 adults & children    
 under 18 years of age)  EUR 36

 Kombikarte Geburts- & Wohnhaus 
 Kinder 6–14 Jahre EUR 5
 Jugendliche 15–18 Jahre EUR 6
 Erwachsene  EUR 17
 Familien (2 Erwachsene & 
 Kinder bis 18 Jahre) EUR 36 

salzburg
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uNseRe zusammeNaRbeIt mIt meRcedes-amG

Sie wollen die Faszination des Motorsports im täglichen 
Leben erfahren? Unsere Kooperation mit 
Mercedes-AMG macht es möglich. 
Leidenschaft bis ins Detail und das Bestreben, immer 
etwas mehr zu bieten als andere – das verbindet 
uns mit unserem Partner Mercedes-AMG. 

Nutzen Sie die Gelegenheit und fahren Sie den  
Mercedes-AMG GT S Probe! Anfragen nimmt unser  
Activity Concierge gerne entgegen.

Leistung & Perfektion erleben!
    Performance & Perfection live!

ouR co-opeRatIoN WItH meRcedes-amG

Would you like to discover the fascination of motorsport
in your every day life? Our co-operation with
Mercedes-AMG will make this possible.
Passion that shows in every little detail and the desire to
always offer more than the competition – that is what
connects us with our partner, Mercedes-AMG.

Take advantage of this opportunity to test drive
the Mercedes-AMG GT S! Our Activity Concierge 
is looking forward to your request.

kooperation  |  co-operation
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münchen

Reservierungen und weitere Informationen  |  Reservations and further information: 
T +49 89 2125 2700  |  reservation.vierjahreszeiten@kempinski.com  |  www.kempinski.com/vierjahreszeiten

Unser Schwesterhaus in München
    Our sister property in Munich

Bayerisch CrèmeKempinski The SpaRoyal Ludwig Suite

HoteL vIeR jaHReszeIteN KempINsKI mÜNcHeN

Das einst von König Maximilian II. als „das nobelste Hotel der Stadt“ 
erbaute Werk, liegt an einem der berühmtesten Boulevards der Welt, 
der Münchner Maximilianstraße. 297 Zimmer und Suiten vereinen 
historisches Ambiente mit modernstem Wohnkomfort, wodurch 
eine einzigartige Mischung aus „Trend & Tradition“ geboten wird. 

Junge, bayerische Küche erwartet Sie im neuen Schwarzreiter  
Restaurant & Tagesbar, wobei die Lobby, liebevoll „Münchens 
schönstes Wohnzimmer“ genannt, eine ganz besondere Spezialität  
zu bieten hat. Teesommelier Joel Belouet serviert ganz traditionell  
den „Afternoon-Tea“. Wir freuen uns auf Ihren Besuch! 

HoteL vIeR jaHReszeIteN KempINsKI muNIcH

Once built by King Maximilian II as ”the finest hotel in 
town“, the Hotel Vier Jahreszeiten Kempinski Munich is 
located on an elegant boulevard in the heart of Munich. 

The 6-storey hotel offers 297 beautifully appointed  
guest rooms and suites, combining trend & tradition.
Young Bavarian Cuisine is what awaits you in the 
Schwarzreiter Restaurant & Tagesbar. The hotel‘s 
Lobby, “Munich‘s most beautiful living room“ is always 
worth a visit to enjoy the famous Afternoon Tea. 
We are looking forward to welcoming you!
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Save 
the DATE
31.12.2016  //  Exklusive 
SilvESTEr-GAlA-NAchT

Wir danken allen Partnern für das zur Verfügung gestellte Bildmaterial: 

s. 7 radfahrer © rotwild, königssee ©  Berchtesgadener land tourismus, Watzmann ©  Berchtesgadener land tourismus  |  s. 32 Jens Corssen © Jens Corssen, dr. med. ulricht Bauhofer © dr. med. ulricht Bauhofer  |  s.34–37 fit Camp ©  mareike & siggi 
spaleck  |  s. 38 1. motiv ©  Berchtesgadener land tourismus, motive mitte & rechts © rotwild  |  s. 40 © salewa klettersteigschule Berchtesgaden  |  s. 41 motiv mitte ©  Berchtesgadener land tourismus, motiv rechts ©  Berchtesgadener land tourismus |   
s. 42-43 golfmotive © golfclub Berchtesgaden  |  s. 45 motiv mitte & motiv rechts Hangar-7 © Helge kirchberger/red Bull Hangar-7  |  s. 49 motiv rechts © rotwild  |  s. 50 motiv links radfahrer © Chlorophylle - fotolia.com  |  s. 51 motiv mitte & rechts 
©  Berchtesgadener land tourismus    |  s. 52 see ©  Bayr. seenschifffahrt, läuferin © lukasx - fotolia.com  |  s. 53 enzian © Berchtesgadener land tourismus gmbH  |  s. 54/55 © mountain entertainment   |  s. 56 laterne ©  mountain entertainment, motiv 
mitte, rechts & s. 57 © enzianbrennerei grassl  |  s. 58 maibaumaufstellen ©  Jörg nitzsche  |  s. 59 gusto event ©  Hotel edelweiss |  s. 60 musikkapellen ©  teamwork  |  s. 61 alphornbläser ©  Bischofswieser alphornbläser   |  s. 62/63 ©  Berchtesgadener 
land tourismus  |  s. 64/65 rossfeldrennen ©  Joachim althammer, audi ag  |  s. 66/67 salzburg ©   salzburgtourismus  |  s. 68 Jedermann © salzburger festspiele/forster, don giovanni © salzburger festspiele/michael Poehn  |  s. 69 Haus 
für mozart © salzburger festspiele/andreas kolarik  |  s. 70 mozart © stiftung mozarteum salzburg/Christian schneider  |  s. 71 motiv links © salzburgtourismus, motiv rechts © www.salzburg-burgen.at  |  s. 76 silvester ©   salzburgtourismus

– keine gewähr für termine und Preise von drittanbietern. Änderungen und irrtümer vorbehalten. 
Preise verstehen sich pro Person, wenn nicht anderes ausgewiesen. –
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